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bataillon Louis Faidherbe, lui succéda au 
poste de gouverneur du Sénégal. 
D’avril 1855 à mars 1856, Protet siégea au 
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Hélène Hoppenot, 
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Au milieu des années 20, le chaos poli-
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Le comte de Beauvoir découvre 
Hong Kong, la Chine et… sa cuisine. 

Le 9 avril 1866, partis de Londres, le 
comte Ludovic de Beauvoir (1846-1929) 
et le duc de Penthièvre entreprennent un 
voyage autour du monde qui, fin 1866, 
après l’Australie, les a amenés au Siam. 
Début 1867, ils arrivent à Hong Kong 
au moment des festivités du Nouvel An 
chinois et ils entament ainsi un long péri-
ple en Chine, qui les conduira ensuite à 
Macao, Canton, Shanghai, Pékin et à la 
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Mémoire de lecture
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Construction du Chemin de Fer 
Kaifeng- Luoyang (1905-1909)

Louis Roubaud était ce que l’on appel-
erait Un ordre de service de l’ingénieur en 
chef contôleur Jean Jadot, haut technicien 
belge qui, en résidence à Hankou, avait 
mené la construction du Pékin-Hankou 
(Péhan) (2)  et initié celle du Kaifeng-Lu-
oyang (à l’époque Henan fou) dit Bianluo, 
est révélateur de ces difficultés humaines. 
Le texte de cet ordre de service, extrait des 
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>>>               mon père de les faire libérer. 
Il s’agit là de délits de droit commun mais 
dont la répression indisposait la popula-
tion par principe déjà hostile à toute ini-
tiative de la dynastie et du gouvernement 
d’origine mandchoue de Pékin, qui favori-
sait en outre des étrangers. Enfin une autre 
photo assez cérémonieuse, présentée dans 
un passe-partout noir auquel est superposé 
un bandeau portant, en blanc, une inscrip-
tion en chinois pouvant être ainsi transcrite 
“Chemin de fer Bienluo Section n° 4 [puis 
deux caractères dont la traduction n’a pu 
être faite :�௣ඪ�ping shui] Chef de police, 
commis de bureau, soldats (ou gardes) de 
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La plupart d’entre eux furent recrutés et 
employés par le Chinese Labour Corps 
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Et les prononciations étant très différ-
entes suivant les régions de Chine il était 
alors très difficile de savoir à qui on avait 
affaire. Ces travailleurs portaient donc 
une plaque avec un simple numéro. 
Mais il aurait été inconvenant de sim-
plement porter ce numéro sur la tombe. 
On préféra donc dans bon nombre de 
cas demeurer sur la notion d’inconnu. 
Afin que la tombe ne soit pas une sim-
ple plaque anonyme, comme celle qu’ils 
portaient autour du cou de leur vivant, 
les autorités anglaises eurent l’idée de 
choisir et de traduire une formule chi-
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Demandez  
votre carte 
de Membre 
du Souvenir 
Français 
de Chine!


